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Пайдаланылган адабияттар

Киришүү


Биздин речибизде сөз айкашынын дагы бир түрү туруктуу сөз айкаштары кеңири колдонулат. Алар сөз жүрүп жатканда гана жарала калбайт. Булар тилидин сөздүк составдагы кадыресе сөздөр сыяктуу мурдатан даяр түрүндө жашап келе жаткан, туруктуу формага салынып, составдык бөлүктөрү өз ара ширелишип калаган каражаттар болуп саналат. 


Стуктурасы татаал, өтө чеберчилик менен колдонуунун талап кылган фразеологизмдерди, тил үйрөнүүгө, тилдик норманы бузбай, лексикалык каражаттарыды өз орду менен туура колдоно билүүгө жетектей турган бирден-бир таяныч курал катары фразеология боюнча окуу куралдарын жана сөздүктөрдү колдонсо болот.


Фразеологизмдерди кеңири үйрөнүү, билүү жана колдонуу менен сүйлөө речибиздин көркөмдүгүн, максаттуулугун, байлыгын арттырабыз.


Ушул курстук ишти жазуудагы менин максатым – тил илиминин бир бөлүгү болгон фразеологизмдерди учкай «иликтөө» менен болгон окшоштуктарын, айырмачылыктарын жана жалпы эле сөз болуп жаткан туруктуу сөз айкаштарын тереңден өздөштүрүү болуп саналат.   
I. Сөз айкашы дегенде маанилери жана грамматикалык формалары боюнча өз ара байланышта болгон толук маанилүү эки сөзүдн айкашын түшүнөбүз. Синтаксистик бул чакан бирдикти грамматикалык өзүнчө бирдик катары да жана белгилүү даражада сүйлөм тутумдагы семантикалык – интонациялык бирдик катары да кароого болот.


Синтаксистик адабияттарда сөз айкашы менен сүйлөмдүн грамматикалык табиятын, бул эки бирдиктин өз ара карым – катышын ар башка мектептин жана багыттардын өкүлдөрү түрдүүгө талкуулап келишкен. Мисалы, Ф.Фортунатов жана анын окуучулары сөз айкашын синтаксистин негизги  объектиси, ал эми сүйлөм болсо анын, сөз айкашынын гана бир түрү, т.а. бүткөн (аякталган) сөз айкашы деп эсептешкен. Ф.Фортунатовдун пикирин тереңдеткен жана аны ыраттуу өнүктүргөн М.Н.Петерсок болсо «сөз айкашы» деген түшүнүккө сүйлөмдү гана эмес, өзүнчө сөз айкашы болуп эсептелбеген бардык эле сөз топтордун – бир өңчөй мүчөлөрдү, обочолонгон түшүндүрмө кострукцияларды, сөздөрдүн аналитикалык формаларын (айтууга тийиш, абдан кызык) кошуп караган.


Сөз айкашын синтаксистик башка бирдиктерден айырмалап, белгилүү даражада сөздүн эквиваленти, анткени ал сөз сыяктуу эле сөз номинативдик милдетти аткарат; кадыресе эле сөз сыяктуу форманын бүтүндөй системасына ээ болуп турат деген илимий пикирди В.Виноградовдун эмгектеринен кездештиребиз. Демек, В.Виноградов «сөз айкашы» деген түшүнүк «сөз» деген түшүнүккө шайкеси болсо, «сүйлөм» деген түшүнүк менен шайкештиги жок деп эсептейт. Демек, сөз айкашы – сүйлөмдүн курулушу материалы ошол себептүү ал сүйлөм тутумуна киргенде гана коммуникативдик мүнөзгө ээ деп жыйынтык чыгарууга болот. 

Кыргыз тил илиминде сөз айкашы деп аталган маселеге эки окумуштуунун – А.Жапаровдун жана А.Турсуновдун эмгектери атайы белгилөөгө татыктуу.


Сөздү жеке тургандагы лексикалык мааниси жалпы мүнөздө болот. Мисалы, үй, китеп, кар, таза, он ж.б. сөздөрдүн маанилери жалпы. Бул сөздөрдү семантикалык жана грамматикалык жактан айкашууга мүмкүндүгү болгон сөздөр менен бирге алганда гана конкретүүмааниси чыгат: чоң үй, жаңы үй, үч кабат үй. Чоң деген сын атоочтун мааниси үй деген зат атоочко карата конкреттелиштирилген. Башкача айтканда чоң үй деген сөз айкашынан затты (үйдү), анын көлөмүн (чоң) түшүүгө болот.


Сөздүн жалпы грамматиклык мааниси сүйлөм тутумундагы сөз айкаштарынын структурасында аныкталат.

М: Биздин айылда мектеп үчүн чоң имарат курулду.

Бул сүйлөмдө жети сөз, беш сөз айкашы бар: 

А) имарат курулду

Б) чоң имарат

В) мектеп үчүн курулду

Г) айылда курулду

Д) биздин айылда

1 – айкаш – баш мүчөлөрдүн өзгөчө айкашы. Калган төртөө эркин сөз айкаштары.


Сөздөр синтаксистик эрежелерге ылайык маанилери боюнча лексикалык жана грамматикалык топторго биригет. Сөздөр ситаксистик топторду, сөз айкаштарын түзүү аркылуу сүйлөмдүн структуралык составына кирет. Эркин сөз айкашы жана туруктуу сөз айкашы деген синтаксистик айкаштар бар. Эркин сөз айкаштары менен татаал сөздөрдүн сырткы окшоштуктары бар:

- эркин сөз айкаштары сыяктуу эле татаал сөздөр да бир нече түгөйдөн турат;

- татаал сөздөр өз ара синтаксистик жол боюнча (таандык, ыкташуу, башкаруу) уюшулат;

- татаал сөздөр да толук маанилүү сөздөрдөн уюшулат;

- татаал сөздөр менен эркин сөз айкаштарынын грамматикалык белгилери да окшош, б.а. аларга сөз өзгөртүүчү мүчө жалганганда, мүчө эң акыркы түгөйүнө гана жалганып, биринчи түгөйү өзгөрүүсүз калат.

М: татаал сөздөрдө - кызыл куурай, кызыл куурайдын, кызыл куурайга, кызыл куурайлар;


Эрркин сөз айкашында – үзүрлүү эмгек, үзүрлүү эмгектин, үзүрлүү эмгекке.

Жогорудагыдай окшоштуктар менен бирге, айырмачылыктары да бар:

- татаал сөздөрдүн баардык түгөйлөрү биригип, лексикалык лексикалык бир маанини туюнтат. (аяк кап)

- эркин сөз айкашында ар бир түгөйү лексикалык баштапкы маанисин сактап турат. (китеп окуу)

- эркин сөз айкашынын түгөйлөрүн ылайыгына жараша башка сөздөр менен алмаштырууга болот.


М: жашыл жалбырак – жалбырак жашыл.


Сүйлөм тутумунда эркин сөз айкашынын ар бир түгөйү өз алдынча сүйлөм мүчөсү боло алат.

М: Кичинекей текечер жата калып суу ичер.

А) текечер ичер – баш сүйлөмдүн катышы.

Б) суу ичер – этиштик сөз айкашы.

В) жата калып ичер – этиштик сөз айкашы.

Г) кичинекей текечер – атоочтук сөз айкашы.


Сөз айкашы – түгөйлөрү дайыма багыныңкы башталышта турган, экиден кем эмес, толук маанилүү сөздөрдүн сүйлөм тутумундагы тобу, б.а. бүтүндүн бөлүкчөсү (сүйлөмдүн).


Кыргыз тилинде эркин сөз айкашы багынтуу түгөйү кайчы сөз түркүмү экендигине карата атоочтук жана этиштик сөз айкаштары болуп бөлүнөт.


Атоочтук сөз айкашы багындуруучу түгөйү боюнча ич ара коннкретешип, зат атоочтук, сын атоочтук, сан атоочтук, ат атоочтук жана тактоочтук болуп бөлүнөт.


Кыргыз тилинде тактоочтук сөз айкашы аз колдонулат. Бул анын багынтуучу топторду түзүү жөндөмдүүлүгүнүн төмөндөгү менен түшүндүрүлөт. Ошондуктан аны атоочтук сөз айкашына кошуп карайбыз.


Эркин сөз айкашынын кандай гана түрү болбосун, алардын тутумунан эки элементти айырмалап кароо керек: а) багынтуу түгөйү, б) багындуруучу түгөйү.


Атоочтук сөз айкаш төмөнкүлөрдү ичине алат.

1. Зат атоочтук
2. Сын атоочтук

3. Ат атоочтук

4. Сан атоочтук 

5. Тактоочтук сөз айкашы
Эркин сөз айкашынын сруктурасын түзүүчү багындыруучу түгөйү атооч сөздөрдөн болсо, атоочтук сөз айкашы деп аталат.
М: Дүйнөдө эң мээримдүү – эне.

Кыргыздын улуу дарыясы Нарындын беш жүздөн ашуун куймасы бар.

Жети кишинин бири – кыдыр.


Эркин сөз а
йкашынын багындыруучу түгөйү этиш сөздөн болсо этиштик сөз айкашы деп аталат.


Этиштик сөз айкашынын багынычтуу түгөйү лексикалык толук мааниси бар сөз түркүмүнөн болот.


М: Жети өлчөп, бир кес.


Өйдө тартса - өгүз өлөт, ылдый тартса – араба сынат.


Арадан минут өткөндө, эшик кычыр ачылды.


Этиштик сөз айкашы таандык, башкаруу, ыкташуу жолу аркылуу уюшулат.

- башкаруу жолу:


Элге жагам десең, элди сүйө бил.

- таандык жолу:


Жаш жигиттин уялганы - өлгөнү.
- ыкташуу жолу:


Тоо токойсуз болбос, балыр суу бакасыз болбос.


Түркологияда сөз айкашынын курулушу жөнүндө бирдей пикир жок.

Толук сөздөрдөн (маанилүү) турган сөз айкаштары жөнөкөй сөз айкаштары жөнөкөй сөз айкаштары деп эсептелет: кат жазуу, көп жашоо, баалуу китеп.


Айрым окумуштуулар бул түшүнүккө түгөйлүү татаал сөздөрдөн турган сөз айкаштарын да кошот: алп кара куштун тырмагы. Чындыгында, бул көз караш туура, анткени татаал сөздөр деле жөнөкөй сөздөр сыяктуу бир гана лексикалык маанини берет, сүйлөм тутумунда бир сүйлөм мүчөсүнүн милдетин аткарат. 

Сөз айкаштары жалаң гана толук маанилүү сөздөрдөн түзүлбөстөн, айрым  учурларда  толук маанилүү сөздөргө кызматчы сөздөр кошулуп  айтылуу менен да уюшулат. Мындай учурда кызматчы сөздөр кошумча маани (күчөтүү, болжолдоо, таануу, суроо,тактоо) үчүн колдонулат.
         Сөз айкашын түзүүдө фразеологизмдер да катышат: жанды жанга уруп иштөө.


Татаал сөз айкашы – бул толук маанилүү сөздөргө кызматчы сөз тизмектелсе, же бир түгөйү фразеологизмдерден  турган сөз айкаштары, о э түгөйлөрүнүн  бири ажырагыс тизмектен  түзүлгөн сөз айкаштары болсо, курулуш татаал сөз айкашы болуп саналат. 
     Кыргыз тилинде татаал сөз айкаштары төмөнкүдөй түзүлүштө кезигет: 

 а) Кызматчы сөз тизмектелүү менен уюшулган татаал сөз айкашы: уста адам экен.

  б) Фразеологизмдердин кошулуусу  менен уюшулат: үрүп чыгар ити жок адам.
  в)  Эки  түгөйү тең толук маанилүү сөздөрдөн уюшулган татаал сөз айкашы:  адам болор бала.

       Жогорудагы жазылгандарга таянып, төмөнкүдөй жыйынтыкка келүүгө  болот:

- сөз айкашы экиден кем эмес толук маанилүү сөздөн турат: маанилик, грамматикалык жактан уюмдашкан сөздөрдүн тобу болуп саналган бөлүктөргө, айрым сөздөргө жана сөз тизмектерине ажырабай турган касиет бар.
-сөз айкашында кабарлоо интонациясы менен предикативдик  катыш (кабардын айлана- чөйрөдө болуп жаткан чындыкка карата болгон катышы) болбойт.

-сөз айкашында (сүйлөмдө кабарлашып жаткан ойдун аяктаганын билдирүүчү  жак, чак, модалдуулук сыяктуу) грамматикалык категориялар жок.

   II. Сөз айкашынын  көпчүлүгү ойдун максатына ылайыкталып, сүйлөмдө улам  жаңыдан уюшулуп   отурса, айрымдары  кептин ыгына жараша  жаңыдан уюшулбастан, тилде мурда эле калыптанган идиоматикалык, образдуу,  даяр көркөм каражат  катары колдонулат. Ушундай бөтөнчөлүгүнө карап, сөз айкаштарын эки топко бөлгөнбүз.
1. Эркин сөз айкашы ( Бул жөнүндө жогоруда сөз болду)

2. Туруктуу сө  айкашы.


  Эркин сөз айкашы – синтаксистин объектиси, ал эми  туруктуу сөз айкашы-тил илиминин өзүнчө тармагы болуп  саналгандыктан фразеологиянын изилдей турган проблемасы. Ошондой болсо да сөз айкашынын бул эки түрүнүн айрым окшоштуктары  жана артыкчылыктары, өзүнө таандык белгилери бар.
  
Фразеологиялык айкаштардын түгөйлөрү да синтаксистик багыныңкы байланыштын жолдору боюнча (ыкташуу, башкаруу, таандык) байланышат, б.а. фразеологизмдер деле эркин сөз айкашынын модели менен түзүлөт:

а) жанга батуу, жандан аша кечүү, жандан түңүлүү;

б) баланын үйү, баланын алачыгы; 
в) көз ачып-жумганча.


Биринчи топтогу фразеологизмдер башкаруу, экинчисинде таандык, үчүнчүсүндө ыкташуу жолдору менен байланышкан. Бирок бул сыяктуу фразеологизмдерде тилде жеке колдонулуучу айрым сөздөр сыяктууэле бир маани болот. Бул жагынан фразеологизмдер жеке сөздөргө окшош, манилеш: 

           Бир жакадан баш чыгаруу-ынтымак;

           Мурдун балта кеспеген – тоотпогон;

     Мындай маанилери боюнча алганда, фразеологизмдер жеке сөздөр менен  синонимдик катышта экендиги байкалат; бир эле маани жеке сөз сыяктуу да, ага маанилеш фразеологизмдер аркылуу да туюнтулат. Бирок фразеологизмдер тигил же бул маанини жеке сөз сыяктуу түз албастан, образдуу, элестүү түрдө атайт. Бул жагынан алганда фразеологизмдер ойду көркөм , элестүү жана таамай берүүдө атайы колдонулуучу тилдин көрөм каражаты болуп саналат.


Фразеологизмдерде сөз айкашынын тутумундагы сөздөр бүтүндөй айкашты камтыган жалпы бир маани берилет. Мындай маани фразеологизмдердин биримдүүлүгүн түзгөндүктөн, сүйлөм тутумунда алар ич ара мүчөлөнбөйт, бүтүндөй айкашы менен сүйлөмдүн бир гана мүчөсүнүн  милдетин аткарат.

    М: Өткөн менен кеткенден канат-бутак жоготкон кара жемсөө хан кайсы?
Бул сүйлөмдө туруктуу сөз айкашы кара жемсөө, аныктоочтун милдетин аткарды. 


Фразеологизмдер – тилдик калыптанган  даяр бирдик. Ошондуктан аларды ойго келгендей  өзгөртүүгө, бири-бирине орду боюнча алмаштырууга болбойт. Фразеологизмдер эркин сөз айкашынын үлгүсүндө да, сүйлөм үлгүсүндө да кездешет:

а) сөз айкашынын үлгүсүндө: тил эмизүү, тырмак алды;
б) сүйлөм үлгүсүндө:  жүзү жарык (ажардуу)

Сүйлөм түрүндөгү фразеологизмдер деле жеке сөз менен маанилеш болот жана бир сүйлөм  мүчөсүнүн милдетин аткарат.

М: Ким билет, келиндин жүнү тирүү эле көрүнөт, билбесе үйрөтүп аларбыз.
Жүнү тирүү деген сүйлөм үлгүсүндөгү туруктуу айкашка эле бөлүкчөсү жана көрүнөт деген көмөкчү этиш тизмектеле айтылган. Анын баардыгы биригип келип, (жүнү тирүү эле көрүнөт) бир гана баяндоочтук милдет аткарды.

 Ошентип, фразеологизмдер кепте даяр каражат катары пайдаланылат, анын мааниси ар бир түгөйүнүн семантикасынан келип чыкпастан, андан алыстап, бардык түгөйлөрүнүн жалпы суммасынан келип чыгат. Фразеологизмдерди ар ким эле, анын ичинде сөз чеберлери-жазуучулар, чечендер, ойчулдар, окумуштуулар да жарата албайт. Алар калк тарабынан нечен кылымдар бою жаратылган көркөм каражаттар. Калк тарабынан жаратылган фразеологизмдердин бир да сөзүн  башка сөз менен алмаштыруу мүмкүн эмес. Эгерде алардын бир эле сөзү алмашса, анда ал фразеологизм болуудан калат: мурдун балта кеспеген-кулагын балта кеспеген, колун балта кеспеген. Бул өзгөргөн варианттар фразеологизмдер эмес. Сүйлөм тутумунда фразеологизмдер толук маанилүү сөз сыяктуу сүйлөмгө курулуш материал боло алат.
М: Санаа күлүк. Көз ачып жумганча санаа  менен бүт ааламды айланып чыгууга болот.

Сүйлөмдү түзүүгө курулуш материалы болуп эсептелген тилдин бирдиктердин: сөздөрдүн, эркин жана туруктуу сөз айкаштарынын грамматикалык тобун ажырата билүү зарыл.

Сүйлөм тутумунда мүчөлөнбөй, бирок туруктуу сөз айкашы болуп эсептелбеген, сүйлөмдө белгилүү бир конструкцияда колдонулган ажырагыс сөз тизмектери кездешет. Сырткы түзүлүшү боюнча алар эркин сөз айкашына да окшош келет.
М: Көз көргөндү көңүл тилейт.

Фразеологизмдер жеке колдонулуучу айрым сөздөр сыяктуу эле белгилүү бир түшүнүктү билдирүү милдетин аткаргандыктан жеке сөздөргө да окшоп кетет.

М: Жең ичинен деген фразеологиялык айкын мааниси боюнча тымызын, жашыруун, байкатпай, билгизбей деген айрым сөздөр менен, чычканга кебек алдырбаган деген фразеологизм сак, этият  деген сөздөр менен жалпысынан бирдей эле мааниде колдонулат. Мындай учурда жеке сөздөр менен фразеологизмдер өз ара синонимдик катышка ээ болуп калат, анткени бир эле түшүнүктүн өзү жеке сөз (сөздөр) менен да жана айрым фразеологиялык айкалыш менен да туюнтула  берет.
Белгилүү бир түшүнүктү  туюнткан фразеологизмдер менен жеке сөзөрдүн жогоркудай жалпылыгы менен бирге, мүнөздүү өзгөчөлүктөрү да бар.

1. Фразеологизмдер кандайдыр бир түшүнүктү түз, тике атабастан, аны образдуу туюнтуп, кыйыр баяндай турган номинативдик функцияга ээ. Чырпык башын сындырбайт деген фразеологизмди ушундай эле маанидеги  «эчтеме кылбайт»   «иштебейт», «бош эле жүрөт» деген сөздөр, сөз айкаштары менен өз ара салыштырып көрсөк, бир эле түшүнүктү билдирген  бул эки түрдүү тилдик каражаттардын кайсынысы көрөмдүк (экспрессивдүү) касиетке ээ болуп, кайсынысы бул жагынан нейтралдуу абалда тургандыгы ачык көрүнөт  Демек  фразеологизмдер ой-пикирди таамай, курч, жеткиликтүү же анын көрөмдүк татымын күчтүү кылып берүүдө кеңири колдонулуучу эң бай тилдик каражаттардан болуп саналат.
2. Фразеологизмдер бир нече сөздөрдөн куралган туруктуу сөз айкашы болгон үчүн, булардын структурасы татаалдашып, жалпы формасы боюнча кыйла өзгөчөлөнүп турат. Ушул белгиси аркылуу фразеологизмдер эркин сөз айкашына бир топ жакындашат. Ошону менен бирге эле өз ара айырмачылыктары да бар. Эркин сөз айкашынын составындагы сөздөрдүн ар бири өзүнүн түз маанисинде гана колдонулат.

Ал эми фразеологизмдердин составындагы сөздөр түз маанисинен ажырайт да, анын натыйжасында ошол туруктуу айкалышка жалпы таандык болгон башка бир маани келип чыгат. Б.а. фразеологизмдер составындагы жеке сөздөрдүн сематикалык  тобуна кирбеген жана ошол фрагеологиялык айкашты бүтүндөй камтыган өзүнчө мааниге ээ болуп турат. Мындай өзгөчөлүк алардын маани жактан болгон бирдиктүүлүгүн көрсөтөт, анткени фразеологизмдин мааниси составындагы жеке сөздөрдүн тигил же бул түрүнө сематикалык жактан көз каранды эмес. Ал маани ошол айкалышка бириккен бир нече сөздөрдүн тобуна жалпы тиешелүү. М: кол көтөрүү деген туруктуу сөз айкашына «кол» жана «көтөр» деген эки  айкалыштын түз маанисинде ошол айкалышка жалпы таандык болуп башка маани (уруу,уруп жиберүү) бар. Эгерде биз жүк көтөрүү, бала көтөрүү, кап көтөрүү ж.б. эркин сөз айкаштарынын составындагы ар бир сөздү өзүнчө талдап көрсөк, булар (кол көтөрүү) деген фразеологизмдин өтмө маанисине окшогон башка түшүнүктү билдирбестен, ар бири өзүнүн негизги маанисинде гана колдонулуп жатканын байкайбыз.Ал эми «көтөр» деген этиш сөз жалаң гана кол көтөрүү эмес,(көөдөнүн көтөрүү, мурдун көтөрүү,бой көтөрүү баш көтөрүү, боорун жерден көтөрүү) сыяктуу фразеологиялык айкашта да колдонулат.

3.  Фразеологизмдердин  структурасын талдаганда туюнтула турган заттык, нерселик маани сөздөрдүн уңгулары менен баяндалса, грамматикалык маани морфологиялык, синтаксистик жол менен аныкталат.
М: аттын төрт аягы болсо да, кагынат деген фразеология «үйрөнгөн жорук оңой менен калбайт» деген түшүнүк берет. Мында ат, төрт, аяк, бол, как деген бир нече сөздөрдүн сыңар болуп, ич ара тизмектелип, грамматиканын жолуна түшүү менен берилип жатат. Грамматикалык маани –тын, -ы, -со,-да, -ын,-а,-т деген каражаттар менен ишке ашты.

Фразеологизмдердин тутумундагы сөздөр морфологиялык жактан эркин сөздөр сыяктуу өзгөрө бербейт. Эгер өзгөрсө, аяккы сыңары гана грамматикалык жагын бир аз кубултушу мүмкүн.

М: Сырты сулуу, ичи ала  (куу, митаам) 

     Фразеологизмдер структурасы жагынан көп окшош келгени менен, морфологиялык касиети боюнча бири-бирине окшобойт. Себеби, фразеологизмдердин лексико-грамматикалык жактан ар кандай касиетке ээ болушунан жана семантикалык жактан түрдүү деңгээлде ширелишкенинен улам орун алат.
     Лексико-грамматикалык жактан алганда фразеологизмдердин тутумундагы сөздөрдүн көпчүлүгүнүн ички байланышы бекем. Фразеологизмдердин ичинде өтө кеңири жайылган түрү этиштик, сын атоочтук, тактоочтук жана заттык формалар болуп эсептелет. Элестүүлүгү жана стилдик боекчолорунун абдан байлыгы менен айырмаланган фразеологизмдер кыйла жыш.
М: Көп деген түшүнүктү бериш үчүн: (быкбырдай кайнайт, жүнүн жейт); тез,бат,ылдам дегенди туюнтуш үчүн:(каш-кабактын ортосунда, аш-паш дегиче, көздү ачып –жумганча) деген фразеологизмдер колдонулат.


Фразеологизмдердин ичинде кыска структуралык түзүлүшкө ээ бирдиктер да жолугат.

М: Үйүң күйгүр-үйүң өрттөнгүр. Мындай фразеологизмдерде өзөк сөздөр кайталанып, калган сөздөр түзүлүшү жагынан жардамчы кызмат аткарып, өзүнүн сабында бүтүндүктү бекиткен сыңар катары келет .
    Кыргыз тилинин системасын үйрөнүүдө фразеологизмдерди пайда кылган сөздөрдүн лексикалык мүнөзүн тилдин биримдиги катары иликтеп билүү зарыл. Ушул жагынан алганда фразеологизмдерди эки чоң топко бөлүүгө болот.

1. Лексикалык составы азыркы күндө активдүү колдонулуп, семантикасы, айкалышы, грамматикалык касиети боюнча учурдагы тилдин нормаларынан эч айырмаланбаган фразеологизмдер: ат айланып казыгын табат. Ушул өңдүү фразеологизмдердин составындагы сөздөр азыркы кыргыз тилинин лексикалык системасында өз алдынча эркин колдонулган сөздөр болуп эсептелет.
2. Лексикалык составынын кайсы бир сыңары азыр активдүү колдонулбастан, пассивдүү айтылган же такыр эле көөнөрүп кеткен, же жергиликтүү диалектилик мүнөздө айтылган фразеологизмдер бар: итти агытып, күчүктү короочу кылат (орунсуз иш жасайт). Мындай фразеологизмдер анча басымдуу эмес.

III.Кыргыз тилиндеги фразеологизмдердин структурасынын түзүлүшүнүн өз ара морфологиялык катышы, синтаксистик өз ара байланышы боюнча бир канча типке бөлүнөт.
1. Структуралык жактан сүйлөмдөн айырмасы жок фразеологизмдер: көңүлсүздүн көзү көр.

2. Структуралык жактан атама сүйлөмдөргө окшош келип, бирок сүйлөм ичинде  татаал мүчө катары кызмат аткарган фразеологизмдер: көңүлү көл болду го эми анын 

3. Афористтик (учкул) мүнөздөгү фразеологизмдер. Отуңа күйүп, суугуңа тоңуп .
4. Калып түрүндөгү  фразеологизмдер: куда болдук, жуда болдук.


Номинативдик мүнөздөгү фразеологизмдер структуралык жактан сүйлөмгө өтө жакын келбесе да, көбүнчө элестүү, уккулуктуу синоним болгондуктан, речте эквивалент катары колдонулат жана лексико- грамматикалык жактан ар түрдүү мүнөзгө ээ болот: жүнү тескери айланды (каарданды).
5. Сөз айкашы катары колдонулган фразеологизмдер: кара шаршемби (оңуту жок)
6. Сын атооч менен зат атоочтун айкалышынан турган фразеологизмдер : ажалдуу карга- «амалсыз», түбөлүк уйку- « өлүм». 


Кээде зат атоочко – дай мүчөсү жалганып, фразеологизмдер түзүлөт: кызыл чиедей жаш, сары алтындай баалуу, чилдей тараган.
7. Зат атооч менен этиш сөздөрдүн айкалышынан түзүлгөн фразеологизмдер: кереге тарт (боз үй тигүү).
8. Өз ара ар кыл жөндөмдө туруп айкалышкан зат атоочтук фразеологизмдер: жердин жети кабаты (дайынсыз нерсе).
9. Зат атооч  +таандык мүчө + сын атооч үлгүсүндөгү фразеологизмдер: жылдызы суук (көңүлсүз).
10. Зат атооч +таандык (же жөндөмө) мүчө+ атоочтук үлгүсүндөгү фразеологизмдер: жүрөгү өйүгөн (тынчы кеткен).
11. Зат атооч +жөндөмө (таандык) мүчө+ атоочтук (же башка атооч)+-дай  мүчөсү үлгүсүндөгү фразеологизмдер: кулак-мурунду кескендей  (жымжырт).

12. Тутумунда жардамчы, көмөкчү, модалдык сөздөр колдонулган үлгүдөгү фразеологизмдер: өлгөндүн үстүнө көмгөн (аябай ызалоо).

13.  Тактооч маанисинде колдонулган фразеологизмдер: эки колу төбөсүндө (көзү ачык бойдон).
14. Чакчыл мүчөлөр менен келген фразеологизмдер: жылан чакпай, жылкы теппей (себепсиз).
15. Тутумунда сырдык сөз же ошол мааниде колдонулган, башка лексика аралашып, эмоция күчтүү сезим менен айтылган фразеологизмдер:
Көкө теңир! Көзүңө көк  таш! Пешенеңден айланайын! 

16. Антитезалык ыр менен чечмелөө жолу менен түзүлгөн фразеологизмдер көздөн нары, таттуу турмуш.

Грамматикалык жактан алганда сын атооч + зат атооч үлгүсүндөгү фразеологизмдердин түзүлүшүндө негизги таяныч сөз зат атооч болуп эсептелет. Анткени сөздөрдүн айкашы, маанинин жуурулушун келишин зат атоочко таянуу менен уюушулат.
1. Семантикалык жактан алганда бирдей катышка ээ болуп, экөө тең  өз маанисинде туруп айкалышынан фразеологизмдер бар: кичине кербез, чоң кербез.

2. Негизги мааниси зат атооч ээлеп, сын атооч болсо экспрессивдик мүнөздү гана сактап калган фразеологизмдер бар: жабылган ооз миң делде.


Кээ бир учурда адегенде зат атооч орун алып, анан сын атооч келген фразеологизмдер да болот. М: көңүлү чак (кубанычтуу).

Фразеологиялык айкаштар дайыма жекелик түрдө айтылат. Сөздөрдүн орун тартиби эркин айкашындагы сөздөрдүн орун тартибиндей эле келе берет.

    Жогоркудай типтеги айкалышка сан атооч +зат атооч +сан атооч : эки  көзү төрт; зат атооч +этиштен жасалган сын атооч: көзгө илбес; зат атооч + атоочтук, атоочтуктун «жок, бар» деген сөз менен келген түрү да кошулат: акидей асылуу, колдон суурулган.

    Фразеологизмдердин  үлгүсү зат атооч +этиш сөздөрдүн тургандары да көп лексико-грамматикалык жактан алганда көбүнчө составдык баяндоочтун тутумуна кирет: бир жеңден кол, бир жакадан баш чыгар; үшкүрүгү  тиш жарды.

Бул типтеги фразеологизмдердин тутумундагы этиш сөздөр  чак, жак ж. б. өзгөрүүлөргө дуушар болушу мүмкүн: аркадан таш ыргытты (айың кылды ).Ыргытты деген этиш-ыргытыптыр, ыргыткан, ыргытат,ыргытчу эле (экен)… болуп өзгөрөт. Айрым фразеологизмдерге сөз өзөк, таяныч болсо, анда зат атоочтор түп жагынан өзгөрүүгө учурашы мүмкүн: жаны кашайды-жини келди. Жан деген сөз жаныбыз, жаныңар, жандары ж.б.у.с. болуп өзгөрөт.
    Фразеологизмдердин ичинде түзүлүшү боюнча сүйлөм тибинде келген көркөмдүк-поэтикалык ык менен жаралгандар көп кезигет. 

М: куру сөөлөттөн куру себет жакшы; 

     Ош десе - алаң-булаң, иш десе - ийри жылан.

Бул үлгүдөгү фразеологизмдердин ар кандай ыктар менен түзүлгөнүн көрүүгө болот.
1. Тутумунда антоним, б. а. антитезалык ыктардын  колдонушу менен түзүлгөндөр: жаман айтпай, жакшы жок, коркокту кууй берсе баатыр болот, аяктын сыры кетпейт,сыры кетсе да, сыны кетпейт, бирдики миңге, миңдики түмөнгө ж. б.

2. Составында синоним, б.а. маанилеш сөздөрдүн колдонулушу менен түзүлгөндөр: жакшы чапан-той дөөлөтү, жакшы чабан-мал дөөлөтү.

3. Алогиялык (логикасыздык), каламбурдук ык менен түзүлгөн фразеологизмдер: тап тамалай чечен – тамактары агала чечен, куп кумалай чечен – куйруктары агала чечен.
4. Тафталогиялык жол менен (ошонун эле өзү+сөз) түзүлгөн фразеологизмдер: өзү менен өзү алек, тиши-тишине тийбейт, ит иттигин кылат.

5. Ички уйкаштыгы рифмаланып, лексико-грамматикалык жактан чырмалашып, эвфониялык (жакшы үн) менен жасалган фразеологизмдер: эски дос эстен кетпейт, жаңысы эскиге жетпейт.
   IV.   Лексикалык мүнөздөгү фразеологизмдер көбүнчө бир мааниде жолугат.Ошондуктан алар тил илиминде моносемикалык фразеологизмдер деп аталат.М: кой оозунан чөп албаган (момун, жоош). Кыргыз тилинде бир нече мааниге ээ болгону, б.а. полисемикалык мүнөзгө ээ болгондору да кезигет. М: пулу күйүптүрбү? 1) сараңдык, битирдик кылдыбы? 2)алдатып жибериптирби? Фразеологизмдер ушул сыяктуу бир нече мааниге ээ болсо, анын бири негизги, калганы өтмө мааниге ээ болот.


Фразеологиялык айкалыштагы сөздөрдүн тизмеги ич ара уюп келгендиктен, семантикалык жактан чогуу бүтүндүккө ээ болот. Кайсы бир фразеологизмдер өзүнчө колдонулат да, бир калыбынан кайталана берет: колго түшүп калыптыр. Кээ бир фразеологизмдер белгилүү гана сөзгө айкашып, калган сөздөр менен айкаша албайт. М:Карагандын түбүн изде деген айкаштагы изде деген сөздү кара деген этиш сөз алмаштырат.

 
  Фразеологизмдердин ич ара байланышы предметтик-логикалык себепке түйүндөш келет. Б.а. эне тилдин лексико-фонетикалык системасы менен аныкталып, анын тарыхый өнүгүшүндөгү мүнөзү менен  шартталат. 
М: көзү кынынынан чыкты (ачуусу келди). Бул фразеологизмдин өзөгү  кын деген сөзгө байланышып, бир кездеги көчмөнчүлүк, аңчылык турмушка ылайык кын тагынып жүргөн мезгилде чыккандыгы көрүнүп турат, колун сурап барат илгерки жуучулук кылган кезде макулдукту өтүнгөн маанисинен калып, азыр архаизмге өтүп баратканы көрүнүп турат.

Фразеологиялык айкаштар өзүнө мааниси жакын сөздөрдүн синоними катары да кезигет: иштен алып, итке салды (аябай урушту).
V. Фразеологизмдер оозеки речте да, ой-пикирди жазуу аркылуу берилишинде   даяр  тилдик бирдик катары колдонулат. Ошондуктан алардын составындагы сөздөр (компоненттер) алган ордун өзгөртпөй, ошол калыбында жайгашат: таманы тешилүү. Бир катар фразеологизмдердин составындагы сөздөрдү алган ордун алмаштырып, айрым бөлүгүн кыскартып, же толук бойдон айта берүүгө болот. Мындан алар семантикалык жактан орчундуу өзгөчөлүктөргө учурабайт жана бир бүтүндүк касиетин жоготпойт. М: каны кызуу – кызуу кандуу, таш боор – бору таш, жонунан кайыш тилүү ж.б.

             Ал эми  күжүрмөн эмгек, биздин үй, мыкты окуучу сыяктуу сөз айкаштары даяр бирдик боло алышпайт. Буларды каалагандай сөздүн жагдайына жараша өзгөртүүгө болот.


Фразеологизмдер эркин сөз айкашынын үлгүсүндө гана эмес, сүйлөмдүн үлгүсүндө да болот: колу ачык, жаасы катуу, канны суюк, жону жука. Фразеологизмдердин бардык компоненттери  сүйлөмдүн  составындагы жеке сөздөр сыяктуу айрым-айрым бөлүнүп кетпестен, өз ара ширелишкен бир бүтүндү түзүп, маани жактан да бирдиктүү  болуп колдонулган үчүн аларга синтаксистик милдет жүктөп, сүйлөмдүн мүчөсү катарында эсептегенге мүмкүн эмес. Фразеологизмдердин чыгышын, пайда болушун талдаганда лексикадагыдай кубулуштар кайталанганын көрүүгө болот. Ошого байланыштуу алар:
1. төл, 2) кабыл алынган, 3) көчүрмөлөө (камка) жолу менен пайда болгон фразеологизмдер деп бөлүнөт. Азыркы кыргыз тилинде фразеологизмдердин көпчүлүгү төл фразеологизмдер болуп эсептелет. М: ичине жалгыз таруу айланбайт. Ошону менен бирге эле башка тилден которулуп, үлгүсү көчүрмөлөнүп  алынган фразеологизмдер да бар.
М: кандуу жекшемби (крововая воскресенье),

      тагдырдын тамашасы (ирония судьбы),

      отко май тамызуу ( подлить масла в огонь).


Мындан сырткары фразеологизмдердин кыйласы тектеш тилдерде да учурайт. Алсак, кыргыз-уйгур тилинде: аркасынан сүйлөбө - аркасидин сөзлимең; жети аркар – иетте архар; кыргыз-казак тилдеринде; айткан сөз- аткан ок; ойноп сүйлөсөң да ойлоп сүйлө, ойноп сүйлөсөң да – ойлоп сүйлө.
Фразеологизмдердин пайда болуу булагы негизинен эки түрдүү.

1. жалпы элдик  тилдин казынасында пайда болот; таянган тоосу бийик; колу ачык.

2. диалект, говорлордун эсебинен пайда болот: ат тепкисин ат көтөрөт, жумшак курт (митаам).
3. Публицистика, көркөм чыгарма, илимий адабияттарда жолуккан жана айрым авторлор тарабынан түзүлгөн фразеологизмдер: белгисиз чоңдук (неизвестная величина), туруктуу чоңдук (постоянная величина), аз болсо да - саз болсун (лучше меньше, да лучше- В.И.Ленин), өлүк жандар (мертвые души.- Гоголь).

       Фразеологиялык айкалыштар тилде көп учурайт. Алардын тилде учурашы, колдонулушу кээде ар башка болуп кетет. Ошого байланыштуу аларды үч түргө бөлөбүз:
      а) стиль аралык бейтарап фразеологизмдер.

      б) оозеки сүйлөшүүгө мүнөздүү фразеологизмдер.

       в) китеп фразеологизмдери.

    Стиль  аралык бейтарап фразеологизмдер деп тилдеги стилдин бардык түрүндө бирдей даражада колдонула берген фразеологизмдерди айтабыз.
М: күйбөгөнү күл болду, кой оозунан чөп албаган.


Оозеки сүйлөшүүдө гана колдонулуп, адабий тилге кеңири жайыла албаган фразеологизмдер бар. Алар фразеологизмдердин башка түрлөрүнөн адабий стилге ээ болбогондугу, чөйрөсүнүн тардыгы, экспрессивдүүлүк-стилдик жагынан (одонолугу, келекечилдиги ж.б.) айырмаланып, оозеки сүлөшүүгө мүнөздүү болгондугу менен өзгөчөлөнөт. М: сазайын бер-пирин  тарт, жарды-жайдак көч.

Оозеки сүйлөшүүгө мүнөздүү фразеологизмдер көбүнчө образдуулукка, элестүүлүккө ээ болуп, речке эркин мүнөз берип, речти жөнөкөйлөштүрүп берет: ичи сыйрылды (кейиди), кабагы калың (салыңкы мүнөз).

Китеп стилине мүнөздүү фразеологизмдер көбүнчө жазуу речинде колдонулушу жана көтөрүңкү экспрессивдүүлүк-стилдик боекчолорго ээ болгондугу менен айырмаланат. М:  төөнүн  куйругу жерге тийгенде;

Фразеологиянын тутумунда азыркы учурда активдүү колдонуудан чыгып, реалдуулуктан ажыраган. Фразеологизмдер да учурайт. Алар составындагы өзөк сөздөргө карай:

  а)  Фразеологиялык  историзмдер.
  б)  Фразеологиялык архаизмдер болуп бөлүнөт.


Эгер фразеологизмдердин өзөк сөзү төмөнкүдөй мүнөздөгү лексикадан улам келип чыгып, азыр активдүүлүгүнөн ажыраса тарыхый фразеологизмдер деп аталат. М: пааша болбо (көтөрүлбө)-падыша, бекке жеткиче, бел сынат-бек.

Эгер тарыхый сөздөрдөн башка көрүнүш, буюм, зат, кубулушка ж.б. байланыштуу пайда болуп, бирок азыр пассивдүү колдонуудагы фразеологизмдер фразеологиялык архаизмдер деп аталат. М : тиш салышып көрүү-күч сыноо.
VI  Жогорудагы  жазылгандарга таянып, фразеологизмдерге төмөнкүдөй аныктама берүүгө болот. Пикир алышууда даяр материал катары пайдаланылып, мааниси тутумундагы жеке сөздөрдүн семантикасынан алыстап, ширелишкен бир бүтүндүктү түзгөн, экспрессивдүү-эмоциялуу, образдуу касиетке ээ болгон туруктуу сөз айкаштары фразеологизмдер деп аталат. Фразеологизмдердин өзгөчө белгилери:

-компоненттүүлүгү;

-компоненттеринин туруктуулугу;

-речте даяр материал катары колдонулушу;
-экспрессивдүүлүгү;

-лексико-семантикалык жактан бир бүтүндүк, бирдик катары колдонулуп, грамматикалык жактан сүйлөмдүн бир эле мүчөсү катары кызмат кылышы;

 -бир тилден  экинчи тилге сөзмө-сөз которулбастыгы,

-тигил же бул тилде сүйлөшкөндөр үчүн толук түшүнүктүүлүгү;

-кайсы бир сөзгө эквивалент болушу саналат.


Кыргыз тилинде фразеологизмдер фразеологиялык ширешме, фразеологиялык бирдик, фразеологиялык тизмек болуп бөлүнөт. Фразеологиялык ширешме менен фразеологиялык бирдикти бир топко кошуп, идиома деп караса болот.

     Составы жагынан бөлүнүүгө мүмкүн эмес, семантикасы  лексикалык составга көз каранды эмес туруктуу сөз айкашы фразеологиялык ширешме деп аталат: кой үстүнө торгой жумурткалоо.

Фразеологиялык бирдик экспрессивдүүлүккө, компоненттүүлүккө ээ. Ал фразеологиялык ширешмелерден семантикалык структурасы боюнча айырмаланат: котур ташы койнунда, беш колундай билүү.


Фразеологиялык бирдик-синтаксистик жактан өз ара мүчөлөнбөгөпчүлөөөн, сөз түркүмдөрүнүн бирөөнө гана тиешелүү болгон речтин даяр, образдуу материал.


Фразеологиялык ширешме менен фразеологиялык бирдикте  сөз айкаштары туруктуу болсо, фразеологиялык тизмектеги айкаштардын айрым компоненттери эркин колдонулат. Фразеологиялык тизмекти аныктоодо алардын лексико-семантикалык табияты эске алынууга тийиш, т.а. эки эле андан көп компоненттен турган туруктуу сөз айкашынын ичинен кайсы сөз тике мааниде, калганы ага байланыштуу өтмө мааниде турган. фразеологиялык айкаштар фразеологиялык тизмекти түзөт. М: көзгө атар мерген. Фразеологиялык тизмекте тутумундагы сөздү башка сөз менен алмаштырууга болот.


Фразеологизмдер өзүнүн образдуулугу, көркөмдүгү менен атайын көркөм чыгармаларда кеңири пайдаланылат. Адамдын ички психологиясын, сырткы келбети-кешпирин, өз ара мамилелерин ачып берүүдө чоң роль ойнойт.

1. Токтогул мелтирей, бир паста көз көрүнөө тунжураткан бир оор ой басып, акырын комузун күүлөй баштады.(169-б.)

2. …  Э-э  кагылайын элим, ай … кой оозунан чөп албаган баесуң, энетексиң … коңултак өз чарыгың  сыяктуу жайсыз, изсиз турмушуң … Карачы, көчүп кетсең журтуңда үч тоголок   көө кемеге таштан башка эмне калат? (293-б)

3.  Чотон көзүнүн төбөсү менен дагы бир сыйра баарын тиктеп, Зияга келип, кадалып токтоп калды.

4. Эми Алымбек датка эңкейип, тез чылапчынга кол тосуп, ашыкпай жууп, суудан ууртап, ооз чайкап жаткан мезгилде килейген. Чотон лап тура калып, койнунда катылуу келген шап кылыч чачылгандын отундай бир жарк дей төбөсүнөн шилтенип, көз-ачып-жумганча Алымбек датканын башы чылапчынга шалак дей түшүп калды. (75-б.)  
                                             Т.Касымбеков. «Келкел».

5. Көз ирмебей таң атканча уктабай,
       Ырдап-күлүп, кубанайын бир далай.

       Күлүп туруп эми гана ыйлаган-

Теңтушуна кыт-кыт күлгөн баладай. (А.Осмонов. «Көңүлүм сергек улам 

6.    Мен өзүңдү сүйгөнүмө кайгыргам,
Билем сенин таалайың кең жайылган.

Сен күлөсүң, мени тобо кылгандай,

Убалыңа жетер көздөн аккан хан.  ( А.Осмонов. «Биринчи махабат.») 


Макал-лакаптар туруктуу сөз тизмектерине ээ болот да, ой жагынан бирдиктүүлүктү сактап, бир нерсени көрсөтүүгө арналат. Ошондуктан макал, лакаптарды фразеологиялык айкашууларга кошуп талдашат.

    Кыргыз адабиятында фразеологиялык айкаштар эки жол менен колдонулат.Сөз тизмегинин эч ассимиляцияланбастан белгилүү маанисин сактап, ошол учурдагы шартка карата колдонула бериши. 


Макалдар идиомадан кескин түрдө ажыраган менен лакаптар кээ бир касиеттери жактан макалга да, идиомага да окшоп кетет. Ушул көз караш менен караганда лакаптар макал менен идиоманын ортосундагы көрүнүш сыяктуу. Макал, лакаптар идиоматикалык обороттордон мазмуну жана грамматикалык түзүлүшү менен айырмаланат.

Макал, лакаптар грамматикалык формасы жактан сүйлөмдүк роду аткаруу менен өз алдынча айрым мүчөлөргө ажыратууга толук мүмкүн.

1. Макал, лакаптарга бир жана бир канча мүчөлүү түзүлүш мүнөздүү. Ал эми идиомалар лексикалык составы жактан бир бүтүн бөлүктү түзөт, аларды семантикалык жактан да, синтаксистик жактан да бөлүүгө болбойт.
2. Макал, лакаптардын көпчүлүгүнүн семантикалык мүнөзү дидактикалык мүнөздө болот. Идиомада мындай  дидактикалык мүнөз болбойт, алар фактыларды образдуу түрдө баяндайт.

3. Макал, лакаптарда тике жана кыйыр түрдө болсо да, айтыла турган ой толук ачылат


Идиомада айтылуучу ой контекстке карата гана толук берилиши мүмкүн, анткени идиомаларда сүйлөмдүн мүчөлөрү ар убакта толук болбойт, сүйлөм мүчөлөрүнө ажыратууга болбойт, составдык жагынан да ажырабайт. Идиомалардын мааниси көп учурда бир эле сөз менен берилиши мүмүн. Макал, лакаптарда мындай бир сөз менен берилгени жок. Бул өзгөчөлүктөр төмөнкү мисалдардан ачык көрүнөт.

Идиомалар:

1. Кырсык деген каш-кабактын ортосунда. (бат)

2. Бармагын тиштеп алды. (өкүндү)

3. Тизгин угу менен кетти.(бат кетти)

4. Камырдан кыл суургандай  (оңой)
5. Ачык кол (берешен)

Макалдар.

1. Эр жигит эл четинде, жоо бетинде.

2. Эл ичи – алтын бешик.

3. Адам аласы ичинде, жылкы аласы тышында.

Лакаптар.

1. Бай союуга козу таппай, жардынын жалгыз улагын сураптыр.

2. Тойгонго тооктун эти топурак.

3. Чубактын кунундай чубалжытып


Фразеологизмдердин составдык бөлүктөрүнүн ар бири сүйлөм ичинде өзүнчө синтаксистик милдет аткара бербейт. Анткени, мындай сөз айкаштары структурасы жана мааниси боюнча өз ара ширелешип, бир бүтүн бирдик болгондуктан, алар ошол турушу менен сүйлөмдүн белгилүү  бир мүчөсүнүн милдетин аткарат. Канаттууга кактырбай, тумшуктууга чектирбей бөпөлөп асыраган баламдын тагдырына кара санайсыңбы. Бул сүйлөмдө канаттууга кактырбай, тумшуктууга чектирбей деген фразеологизм бышыктоочтук милдет аткарды, Төлөнбай алчы-таасын жеген миң башылардын бири. Мында алчы-таасын жеген аныктоочтук милдет аткарды. 
    Айрым фразеологизмдер өз алдынча сүйлөм катары да колдонулат. Бирок сүйлөм формасында турса да булардын фразеологиялык мааниси жоголуп кетпейт. М: Арааны жүрдү. Этеги эки болбойт. Жаны кашаят. Тили буудай кууруйт. Оозу-мурду кыйшайбайт.

      Көпчүлүк фразеологизмдер макал, лакаптарда жыш колдонулат.
1) Адамды шайтан азгырат, 

Артык дөөлөт мас  кылат.

Тумшугу таштай катаарда,

Тууган менен касс кылат.

2) Айылды  алалык бузат,

Араны каралык бузат.

3) Ач кулактан тынч кулак.

4) Айы оңунан  тууганча

Ажайып кубаныч жолугат.

5) Ашпоз атчан өлбөйт,

Аштык жеген арыбайт.

Ак (тык)  ичкен карыбайт

6) Багы ачыктын маңдайы жарык.
7) Капалуунун- кабагына кар жайт.

8) Ак бар үйдө береке бар.

9)  Ак бараңдын кундагын

Ата албасаң сунбагын.

10)   Ак ийилет, сынбайт.

11)   Ак иш үчүн ыйласа 

Азиз көздөн жаш чыгат.

12)   Ак көңүлдүн аты арыбайт

         Аты арыса да   өзү жарыбайт.

13)    Ак көрпө жайылдын

        Аты элге дайын.

14)     Ак сөз арыбайт,

         Ак жүргөн киши карыбайт.

                15)    Актын адамы күйбөйт,


Сактын залалы тийбейт.

16) Акмак- иттен илгери, кишиден кийин.

17) Алкы бузук  кыныкса, ат тезегин  кургатпайт.

18) Ачык ооздун душманы көп,

            Ач көз байыса ачка уктайт.

19) Боор ооруса боорго тебет.

20) Бакан ээси жарашса, күйпүл  күчүк сак болот, барган жери жарашса, кара аял ак болот.
21) Азуусун  айга жаныга,

            Ааламды өзүм билем дээр.

22) Ажыдаардын куйругун баспа, башын бас.
VII.  Фразеологизмдерди  ар тараптан (теориялык жана практикалык) иликтөө маселеси түрк тилдери боюнча изилдөөлөрдө да жакшы жолго коюлган. Ал эми кыргыз тил илиминде фразеологизмдер атайын иликтөөгө алынбаса да, негизинен эки тилдик (котормо) сөздүгүндө жана кыргыз тилинин түшүндүрмө сөздүгүндө кампылган. Бул жагынан  К.к Юдахиндин эмгеги өтө баалуу. Анын 1940-жылы жарыкка чыккан  «Кыргызча-орусча сөздүгүндө»  фразеологизмдердин  толуп жаткан маселелери камтылган. Бул окумуштуунун кийинки (1965-жылы)  чыккан сөздүгүндө фразеологизмдердин мааниси  ( эгер көп маанилүү болсо, алардын ар бирин) түшүнүктүү мисалдар менен түшүндүрүлүп, орус тилине түрдүү жол менен которулуп берилген.
М:  жел колтук – (о человеке) легкомысленный,

       колу ачык – (о человеке)  щедрый;

       жаасы катуу –  требовательный.


Бир катар фразеологизмдер орус тилиндеги эквиваленттүү фразеологизмдер аркылуу которулнган.

М:  ак төөнүн карды жарылды – ( блага ) посыпались, как из рога изобилия;

       төөнүн куйругу  жерге  тийгенде – когда рак свистнет.

Кыргыз тилиндеги мындай сөз айкаштары, эгер орус тилиндеги фразеологизмдерге  эквиваленттеш болбосо, эркин сөз айкаштары менен берилген. М:  жыландын башын кылтыйт – слегка припугнуть ( чуть высунуть голову змеи).
     Кыргыз тилиндеги туруктуу сөз айкаштарын теориялык жактан иликтөө маселесине алгачкылардан болуп  Ж.Ш.Шүкүров киришкен. Ал 1956-жылы  «Кыргыз тилиндеги фразеологиялык айкалыштар жөнүндө» деген макаласын жарыялаган. Ушундан кийин фразеология маселесине кызыгуу жанданып, макала, моногрфиялык эмгектер жарыкка чыгат.

1970-жылдан баштап атайын сөздүк түзүү иши колго алынган. Авторлор бул эмгекти жаратууда башка, тектеш элдердин жарыяланган эмгектерине таянышкан. Алсак, А.Бабкиндин «Лексикографическая  разработка русской  фразеологии».  М.-Л; 1964; Ш. Рахматуллаевдин «Узбек тиллининг кыскача фразелогиялык лугати». Ташкент, 1984 – ж.б. эмгектери. Андан кийин мектеп окуучулары үчүн арналган Э.Абдулдаев, К.Сейдакматовдор тарабынан түзүлгөн сөздүк 1990 – жылы жарык көргөн. Ал эми 1998 – жылы Ж.Мукамбаевдин «Кыргыз диалектологиясы жана фразеология» деген китеби жарык көргөн. 
VIII. «Ак – кара» деген сөздүн өзүнө тактала турган болсок, анда бул сөздөрдүн эки - өң же тике, оң же кыйыр мааниси бар экендигин көрөбүз. Ак – тазалыктын, оң мүнөз, сапат, ниетин көрүнүшү, иштин тууралыгы, жыйынтыгы.

а) өң (1) – Ак жоолук,  б) оң (1) – ак көңүл 

         (2) – аял, келинчек        (2) – кишинин көңүлүн калтырбаган адам.


Эркин сөз айкашынын айрымдары түз маанисин сактоо менен, кошумча мааниге (өтмө) өтүп, акырында фразеологизмдерге айланып кетиши мүмкүн. М: Ак жоолук түз маанисинде жоолктун өңүн, түсүн, белгисин көрсөтүп турат. Кийинчерээк бул сөз метафоралык касиетке ээ болуп, «келинчек» деген мааниде колдонула баштаган. Фразеологизмдердин эркин сөз айкаштарынан өзгөчөлөнгөн мааниси контекст аркылуу аныкталат. Булардын ар биринин маанисин ачып берүү үчүн мисалдарды кеңири колдонуунун зарылдыгы бар. М: Ак жолу ачылуу – 1) сапары ийгиликтүү болуу, бир жакка аман-эсен барып – келүү; 2) көздөгөн максаттарына жетүү, иши оңолду: «Ак жолуңар ачылсын!» - деген кубанычтуу үндөр ар тараптан угулуп жатты.


Ал эми кара деген сөз акка антоним болуп саналат. Бул сөздүн да бир нече мааниси бар:
1) кара - өң: кара шым;

2) кара – улуу, чоң: кара жер, кара мал, кара аш, кара кыргыз, кара 
кара жаак, кара таан, кара алтын, кара сөз.


     3) кара – адамдагы терс көрүнүштөр, сапаттар, жагдайлар: 

 кара башына көрүнсүн (кырсык өзүнө тийисин!), кара бет (адамкерчилик сапаты жок), кара жемсөө (жегич - ичкич), кара жүрөк (ниети бузук) ж.б.

М: Керимбай да өзү ар кандай ыплас иштен кайра тарпаган кара өзгөй болуп чыкты.

Кара жанды калкалап,

Кайда барсаң ойнопсуң.

Калык бүгүн жеңем деп,

Качантан бери ойнопсуң. (К.А.)

Бул сыяктуу фразеологизмдер эне тилибизде эң эле көп учурайт. Көркөмдүк касиети таасирдүү, татымдуу болгон сөз берметтери тилдин лексикалык составында өтө чеберчилик, устаттык менен кары замандан бери өнүктүрүлүп, жеке сөздөргө караганда ой – пикирди таамай, курч жана образдуу кылып туюндуруучу баа жеткис карашат катары колдонуп келүүдө. Мындай каражаттар адамдагы кулк мүнөздү, кыял – жорукту, турмушка болгон көз карашты же жалпы эле адамдык ар кандай сапатты туюндурууда образдуу, көркөмдүк, таамай, курч касиеттери менен баалуу. Мисалы, эч кимге эамандык ойлобогон, жаман ишке барбаган, жоош, ар нерсеге көз артпаган адамдардын асыл сапатын таамай жака тасирдүү кылып элестетүү берүү үчүн эне тилибиздин казынасындагы ак жолтой, ак ниет, ак көнүл, сыяктуу, эпчилдикти, кылдаттыкты, калыстыкты кара суудан каймак алуу, ичине кара таруу айланбаган, кара кылды как жарган; адамдагы ичи тардык, жамандыкты көп ойлогон ж.б. сапаттардын ар кандай түрүнө  карата кара мүртөз, кара курсак, кара ниет, кара жүрөк, кара боор, кара ооз, кара өзгөй, кара саат жана башка толуп жаткан сөз айкаштарын максатка ылайык колдонсо, атайын деген ой жеткиликтүү ачылат да, кептин көркөмдүгү артат.

Кыргыз тилинин фразеологиялык айкаштарынын көбүрөөк топтолушу эне тилдин лексикасынын байышына шарт түзөт. Фразеологизмдер биз күндөлүк турмушта активдүү колдонуп жүргөн, жалпыбызга белгилүү сөздөрдөй оњой түшүнө коюучу лексикалык каражаттардан эмес. Ошондуктан, мындай каражаттарды колдонууда кылдаттык талап кылынат.
«Ак», «кара» түшүнүгү айрыкча кыргыз элинде айрыкча символикалуу мүнөзгө ээ. «Ак» дегенде, ар бир эле адамдын оюна эч кири жок, таза, назик,көркөм, ыйык нерселердин образы келет. М: ак жазган-кудай жазган; ак жоолук делбир-жакшы аялга берилген мүнөздөмө; ак мүрөк-сүт; ак алтын-пахта; ак кеме- «Ак кеме» повестиндеги сезмтал, наристе баланын романтикасы үчүн актыктын, тазалыктын символу; ак жылан- жыландардын башчысы; ак көгүчкөн-тынчтыктын символу; ак боз ат- жылкылардын сулуусу. Мындан тышкары, «Манас» эпосундагы баш каарман Манастын курал-жарактары- ак келте, ак олпок, тулпары-Аккула, кушу-Акшумкар деген өңдүү көп мисалдарды келтирүүгө болот. Ал эми кыргыз элинин өзүнүн кийген кийимдери да: ак калпак, ак элечек, ак жоолук, ак көйнөк, азык-түлүктөрү: ак нан, актар- сүт, айран, кымыз, курут, ак серке сыяктуу аталышы да бекеринен эмес. Бул биздин гана элге мүнөздүү өзгөчөлүк деп эсептейм. Демек, ак – тазалыктын, аруулуктун, сулуулуктун символу.
«Кара» болсо, акка тескери, б.а.бир жамандыктын, караңгылыктын көрүнүшү. Мисалы, «кара кийүү» деген фразеологизм -күйөөсү өлгөн аял кара жоолук салынып, кайгырып аза чегүү) деген маанини туюнтуп, кайгы, кырсык деген сөздөргө синоним болот, о.э. кара кагаз деген фразеологизм согуш мезгилинде пайда болгон жана согушка курман болгондукту билдирген кабар деген түшүнүктү берет. Бул өңдүү тилдик каражаттар абдан көп.
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[image: image2.jpg]40.Kapa o0nTo# — skaMaH/BIKTBI, KbIPCHIKTBI KOIIIO aJla KeJIreH, KOy KaTyy

41.Kapa xypek — HueTH Oy3ykK, kapa caHaTai

42.Kapa kara3 — corymra KypMaH G6oiroHayryH Gunaupres kabap

43.Kapa ke3y Kamay — 1) 0op KbIpCHIKKa, HOH )KOTOTYyTa yuypoo, KaTyy KyHyTKe TyIuIyy,
2) kepbeii, Gaiikabaii kayy

44.Kapa keHyxn Goiyy — XKypery ailaHyy, e3yH jkaMaH ce3yy

45.Kapa kenenek ai100 — KbIPCBIK aii100

46.Kapa kypcak — Kypcarsl Y4yH HIITEI, SITeM XaH 6akKkaH agaM

47.Kapa Kyuke — KaJ 3Jie,KypyJjiai

48.Kapa KbUIIBI KaK XKaprad — 34 KHMre jkKaH TapTraraH, Kajibic.

49.Kapa MypTe3 —KBIAJIBI T€PC, KBIAHATUBLI, XKAKIIBLIBITBI )KOK

50.Kapan kanyy — 34 Kapoocy3, kapaiamap KHIINCH KOK Kalyy

51.Kapan kyH — KOKyi#i ( Kaiireipranzia, KOpKKOHJIO alThIIraH ce3)

52.KapaH TYH — KbIMBIHUBLIBIK, YOH KBIPCHIK

53.Kapa 003 — 1) kaap/yy, anaMra Kon caiama (KeIpTKeIYTapra Kapara), 2) THJIH CyyK,
anbyyr, 3) Galll COOKTYH MOIOH OMypTKaJlap MEHEH TyTalllKaH )KepH

54.Kapa e3re# — yblp-yaTakybll, Kapa caHaTai

55.Kapa e30k MaaJ — TaMaK-alll TapTHIII GOMYTI TypraH y3yMUYJIYK Me3THI

56.Kapa-caat — ak caHaGaraH, kapa HHeT, abJJaH KbIHBIH, KBIPCHIKTYY

57.Kapa canoo — Gupeere xaMaHIBIK H31100, KbIAHATTEIK KBITYY

58.Kapa cyyra kaH Kytoy — 6yIyHAYpYI %kubepyy, Oyirysre yuypatyy

59.Kapa cyynan kalimMak ajnyy —eTe SIUMIIIMK, alTaKepIUK KLYy, ap HEPCEHHH aMallbiH
Taba GUIyy

60.Kapa Taanmait — abnaH Kell, caH KETKHC

61.Kapa Tananryy — GupeeHYH apkachl MEHEH )KaHbIH KaJIKaoo, KbIHBIHUYBLIEIKTaH
KYTyJyyra apakeTTeHYY, )aH aprachlH aprachiH H3Jien Jan6actoo

62.Kapa TamaH — keziell, kembarain

63.Kapa TamTsi6b — GanakerTn6u! (6on6oi Ty

64.prablH TaaCKIHA00 MaaHHCHH/IE aHThLITaH CO3)

65.Kapa Teke cy3yy — OHI0 XOK ep/IeH KBIPCHIKTam, Gy3ymym, opayHaa 6on6oi katyy

66.Kapa TunMH Kalipyy — 4eudeH CyHIION jKaarsiH XKaHyy

67.Kapa yy3 — ManblH 5H OUpHHYH YY3 CYTY

68.Kapa 4abyyn — yankblIaral KaTyy ypyn, 6airecus at yaGpim

69.Kapa gabyynra Tynryy — aypoesneHre Tymyy, GyiayHyy

70.Kapa uamrapak — 5H KH4YY yyJyHa Mypac Goayn Kanyydy (603) yi

71.Kapa geuekeit — o3 Ke3yH/16# 6OJITOH ©T6 )KaKbIH, aHBIK TyyTaH

72.Kapa 3Muex KbUIyy — 3p OYJIOCYH 1TYpYII, asIIapblH JKECHD KalIThIpYy

73.Kapa mapnreM6u — 0op KyH

74.Kapa 3TTYY — Te3 apbIKTail Typras, GoprioH

75.Kapa Mai — 4oH Maji

76.Kapa-»kaHbIH )KeTeH — KaJIll aiiThil, KapraHral




КОРУТУНДУ


Жыйынтыктап айтканда, фразеологизмдерди туура колдонуу менен алардын көркөмдүгүн, маанисин арттырып, кеп маданиятынын талаптарына (тактыгы, логикалуулугу, тазалыгы, түшүнүктүүлүгү, көркөмдүгү ж.б.) толук жооп берип, тилибизди байытууга жетишебиз.


Демек, биз карап өткөн жалпы эле фразеологизмдер, алардын ичинен «ак-кара» түшүнүгү улуттук тилдин көрсөткүчү, жүзү, маданияты болуп эсептелет деп сөзүбүздү жыйынтыктоого болот.


Ушул курстук ишти аткарууда, мене, кыргыз тилинин лексикасынын мол экендигине, анын ичинде фразеологизмдердин пайда болушу, түзүлүшү, колдонулушу ж.б.у.с. маселелерге жооп издеп, алардын татаалдыгы менен бирге кызыктуу, өзгөчө тилдик каражат экендигин тереңирээк билдим.


Фразеологизмдердин структуралык жактан татаал экендигин, эркин сөз айкашындай каалагандай өзгөртүүгө мүмкүн эместигин эске алып, буларды максатка ылайык өздөштүрүү жана билүү биз үчүн зарыл. Ошондуктан мен фразеологизмдерге байланышкан ушул теманы тандап алдым.
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[image: image1.jpg]Ak 6aTa, KbI3bUI KaH — GUPUTHAIL, MaKyJIJallbUITaH mIepT, ybaaa, anT.
Ak oIy ausutyy — 1) camapsl HATHINKTYY Goityy, GHp Xakka aMaH-9CeH OaphIn-Keryy
2) Ke3/16reH MaKCcaThIHa JKETYY, HILIH OHOIYY.

AK JKOJNTOH — JKaKIIIBI JKBIIIAHATYY.

AK KOOJIYK — asil, KEJJMHYEK.
Ax JKOOJIYTYH GaHII:IHa.H TYIINOCYH — aJIFaHblH MEHEH TE€H Kaphbl IET'€H MaaHU/e

KenuHaepre Gepunyyuay Gata.

AKka MOWHYH CyHYY — O11YY, IYiHOI0H KaHTyy.

. Ak (xyy) kanrai - 1) qacsiras, 6ambsl GEIIIKaH 2) )KeTKeH TamaH

Ax KO#MI0H aHK00, 603 KOWIOH MOMYH — 34 HepceHH kepOereH, 6unberen, Gunyyre

KBI3BIKIIaraH

9. Ak KON — Kapa KyMYII KBUIBITT KoHOOreH, aHIall NIITEeH Kaua TypraH Kajikoo

10. Ak KOHYJI — KHILIMHWH KOHYJIYH KalThIpoaran, HYWHe KeK cakTabarad

11.Ak xeprie xa#bl1 — KeH neiinnbepenieH, KOHYIY KyyHakK

12.Ak xbu1yy — Ganara Teckepy 6ata 6Gepyy

13.Ax Moo — apax

14. Ak emke Goiyy — abnaH KyHyTyy, 4apuoo

15. Ak capbl GanibuT — KBIPCHIKTBIH aJlIbIH allyy YIYH COOJITaH Mall.

16.Ax coox - aTa 6abachl TEKTYY KUIIH

17.Ax cyTYH aKTOO — 3HECH bIpaa3bl 60Uy aak WOl KbLLyy

18.Ak CYTYH Keuyy — GanackiHa SHEJHMK bIpaa3blublIBITEH GHIINPYY

19.Ax TaHaa# — alikaH YeyeH, bIpUbl, CO3MOP

20.AK TOOHYH Kap/l XKaphlilyy — TOKIyJIyK 60sIyn, GepeKecH allIbIn-TallkI Ty pyy

21.Ax ypyy — ny6aHaublIBIK KBULYY, KaifbIp-caJara JKbIHHOO

22.Ak yen Gaita — OXOHIYH PEKECHHEH XKe CYHJION KaTKaH CO3YHOH KaHbLIbII KETKEH/1E
alThLTyyuy co3

23. Ak-uy4 — |) UyUKYpPreH KHIINTe «KaKIIBLIBIKKA YyIKYpP» JEreH MaaHU/IEe auThLIyy Ty
ce3, 2) D4 KyMmym KeLibal, ChITaHBIN-ChITaHTaHIaH GamikaHsl Gunberen asnnapra
aiiTeinar.

24. Axpin callyy — KEHEI Cypoo

25.AK 3TKEH/IEH Tak 3TYy — abJaH caMoo, Kaajoo, S3HCOo

26.AK 3TTYY — Te3 apbIKTall KeTIeTeH, OHOl MEHEH STHHEH TYIINOroH

27.Ax mituner, CBIHOANT — KYHOOCY3

28.Kapa anTeiH — Talll KOMYp

29.Kapa 6acyy — 1) Kesy Gozopyy, 3¢ yuayHaH axs1poo, 2) Keipcsik 6acyy

30.Kapa (xepr) Gamsl — 61p 63y, KeKe o3y, 03y raHa

31.Kapa GauisiHa KepyHCYH — KBIPCHIK JKaMaH/IBIK Gallikara 3Mec, ©3YHo THHCHH

32.Kapa GamsIHIb XKYTKYP — ©JITYp, OVl KETKHP

33.Kapa Getr — agaMrepumIMK canarhbl KoK

34.  Kapa 6oop — 1) 6enek ecyIl, e3yHYH TyyraH TylIKaHJapblHa Kaieirep 601yn KaHraH,

2) bipaiibIMCBI3, Tamr 6oop, 3) XKape! komyHIa koK, KeieH
35.Kapa nansl - TypMmyniika yslrap MaajislHaH ©TYII KaJraH Kbi3
36. Kapa xaak — 1) ueueH, co3aMep, jKaarblH XaHraH bIpYbl, 2) THIIYY 00371yY, CYiHieek,
LIaKbIJIAaraH Taxaal
37.  Kapa skaHbIH Kap4 ypyy — 6ap/IbIk Kyu-KyGaThiH KyMIIAI, apakeT KbUTyY, KaHbl
TeIHOA HILITO®

PESCES

N o

®

38.Kapa enuH — cyTy a3
39.Kapa jxeMcee — jKernd-uaKHd, ajlJbIM-KyTTyM, IapaKkop



